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2. 색채 색채어 색채표현

吉村 人間 日常生活 營 上は を む でさまざまな色彩 利用 現代 色 時代を しており は の と、   

呼 現代も ばれる では。 色彩語 語彙 增加 使用頻度 一層增加の が しているだけではなく その も す、

傾向 見 色彩語 用 時 意味 上 換喩 隱喩 影る が られる が いられる には の では や が。 、

響 多 色彩表現 使用法 多種多樣 數 役割 色彩表現 担していることが いが の は で 々の を が っている、 、
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多義語 同一 音形 意味的 何 關連 持 以上 意味 結とは の に に らかの を つふたつ の が、 、

付 語 言び いている を う。
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きっと眞 赤っ 風 裝 島村 考 暇になるにきまっている なにげない に ってくれるようにと が える もなく。 、 、

駒子 咽 染はもう まで めてしまった。
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安井 言內 言語形式 國の には それぞれのお ぶりがあるということであ、

背後 文化 言る その に があることは うまでもない。

言內
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顔を赤く 追 來 困したり ばたばた っかけて たりすれば なお るんじゃないか、 、 。

言 駒子かまやしない とはっきり いながら はまた。 赤く 場 立 止 道端なると その に ち まってしまって、 、

柹の につかまった。
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花子 今日 遲刻は も して赤くなった
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女 襟 背はむっとしてうなだれると をすかしているから なかの、 、 赤く 見なっているのまで え なまなま、

濡 裸 剝 出しく れた を き したようであった。
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槪略 全 槪念構造間 寫像 成 立 槪念間 寫像メタファーはその てが の によって り つわけではない の による、 。

無意識 自動的 世界 理解 組織 別 存在メタファーは に また にわれわれの の を しているが それとは に する、 、

的隱喩 槪念 寫像メタファーが イメージ であり これは というよりはイメージの である、 、 。
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